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Basta
A Napút folyóirat búcsúestje*

Én már csak a fűszálakon csillogok –
volt idő, hogy elcsorbult mosollyal
illegett és billegett
fénylő homlokán hordván a bélyeget,
ne, billeget
az én ifjúságom,
de látom, 
a nap lement…
s én már csak a fűszálakon
csillogok.

A nap lement.
Bokázik pár kompliment.
A nap lement.

Hallgatunk egy hatszáz fős teremben.
A Vakok Intézetében.
Nézem, 
hogy ingnyakába pöszmög jó vitézem. 
Beszédhibás, mint annyi más.
Itt, a Vakok Intézetében
„Amit tettem… elfeledtem”
– így mosolyint,
fölmosolyint
elaggott kortársam,
kartársam.
Hősünk rózsákat osztogat…

* Jó szavaim el nem múló barátsággal

Firkantások
Itt

Én: a 
középeurópai
apa,
mamai,
mai,
nem lehetek béna.
Én -a ’ !

Bizalom

Nem mondtam eddig még azt tán,
hogy kedvelem,
ha a nő kezd ki velem.
Aztán
szépen magamhoz nevelem.

A pofázógép

Bár tele a bele,
mert mégsem látja be,
hogy 
jobb a szociálpolitikánk,
mint az övé,
a „durr bele!...
(nehéz valamit kezdeni vele.)

Kerék Imre
Rakott parasztszekerek 
kerepelnek
Parafrázis Jeszenyin versére

Rakott parasztszekerek kerepelnek
poros mezei út hosszán sietve.
Áhítatra hívó fehér keresztet
emel magasba kis kápolna kelyhe.

Senyveszt szülőföldem nyomorúsága.
Gyér zabtáblát sárga szellőcske ringat.
Keresztet vetve a harang szavára
útján a szegény zarándok megizzad.

Oroszhon – érett málnabokros kertek.
Ó, folyóba zúduló égi kékség! – 
örömödben; bánatodban szeretlek,
hallgatom tavaid halk szívverését.

Itt szomorúság őröli a csendet,
martjaid fölött ködök, tejfehérek.
Elszakadni tőled, nem hinni benned:
sohasem tudnálak feledni téged.

Így, boldog láncom hordozva követlek,
mi hozzád fűz, aszú téreken átal:
Ezüst-hangú harangjai a sztepnek,
ó, málnás mezők, lenge árvalányhaj…! 

Batignolles
Parafrázis Paul Verlaine versére

A sírkövön a négy név megkopott már.
Itt ébreszt majd hars kürtjével az Angyal
fekete-fehér-zöld sírkert ölén,
hol nyugszunk apám, anyám, fiam, én.
A sír rozsdás vasráccsal elkerítve.
Kívül a külváros ritmusa lüktet.
A temetőkapun írás: „Föltámadunk.”
S változhatatlan létre virradunk majd:
ó, drága jó apánk, anyám, fiunk.
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Az andalúz nő
Parafrázis Musset versére

Kedvesem, sudár andalúz lány,
hét földön párja nincs neki,
ha rubin mosoly feslik ajkán,
hát még, ha húrjaiba csapván,
gitárját tűzzel pengeti.

Mint méhet a kas, körüldongták
sürge grófok és hercegek,
de senkinek se szánta csókját
rajtam kívül s ez a valóság:
rájuk pillantás sem vetett.

A tünde nő végül enyém lett,
megadta a kegyelmes ég,
sötétben pupillája fénylett,
s csók nélkül sem teltek az éjek;
lábszára ívét, termetét,

Nagy Zita
Sorok haiku szótagban

Bőven elég

sátán két lába
közt úsztunk át boldog por-
celán cimborák

kérdezted kicsit
halni, elrepedni csak
időleges-e

vagy végtelenné
válunk a feloldozás
nélküli rozsdás

bűnök ritmusán
csönddé halványulunk mi-
előtt élhetnénk

záporesők zöld
fátyolfényének tükör-
képeként milyen

parancsra, milyen
érdekre, milyen összeg-
re mondunk nemet

hátra mennyit hagy
a láthatatlan lelki-
ismeret sivár

igenje üres
ereszek csöpögését 
hallani szívem-

be szorított holt
pillanat párás álma
ágy alatt maradt 

meleg nevetés
mosoly-szín-illat emlék,
ennyi semmi több 
marad
maradok
maradj

Zuhatagos haját csodálom!
S csípője ritmusát, mikor
táncol, szökell, s szebb mint egy álom,
olykor meggyötör drágaságom
cipője szívemen tipor;

majd bolondos hancúrozásra
bűvölget, zsenge melleit
rózsabimbóival kitárva,
s gyöngyöt verítékezve,
ha lankadnék, új tettre hív. –

E csillagtüzes nyári éjen
apródom, jössz te most velem!
Szerenádom zengjen fülében,
hogy pirkadatkor szűzi-szépen
ébressze őt a szerelem!
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